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J I R I K R Y S T t N E K 

Z K O R E S P O N D E N C E 

Z E N O N A P R Z E S M Y C K É H O - M I R I A M A 

F R A N T I Š K U P A S T R N K O V I 

V b o h a t é s lavist ické korespondenci univ. prof. Dr Frant iška Pastrnka, 1 

c h o v a n é a z p r a c o v á v a n é t. č. při katedře slavistiky fi losofické fakulty uni* 
versity v B r n ě , jsou také tři z a j í m a v é listy z n á m é h o přek ladate le z české lite
ratury, p o l s k é h o l i terárního kritika, publicisty a básníka Zenona P r z e s m y c-
k é h o, k terý psal pod pseudonymem M i r i a m . 2 

Dopisy souvis í s př ípravou jub i l e jn ího K o l l á r o v a sborníku, c h y s t a n é h o 
k s t é m u v ý r o č í b á s n í k o v ý c h narozenin a r e d i g o v a n é h o Pastrnkem. 3 I k d y ž 
jde jen o tři stručná sdělení , přece lze z nich vyč i s t i leccos p o z o r u h o d n é h o 
pro charakteristiku če sko -po l ských s t y k ů na konci 19. století , pro poznání 
rozsahu p í s e m n ý c h s tyků , jaké m ě l Pastrnek, tehdy čtyřicet i letý docent slo
v a n s k é filologie na univers i tě ve Vídni , nejen s v ý z n a m n ý m i slavisty, n ý b r ž 
i s v y n i k a j í c í m i s l o v a n s k ý m i l i teráty , i pro dokres lení portrétu Z . Przesmyc-
k é h o , př í te le č e s k é h o národa a ctitele české kultury. 

Na sdě len ích je p ř e d e v š í m z a j í m a v é to, že jsou p s á n a česky , ačko l iv adresa 
na obou l ístc ích je n ě m e c k á a n e p o c h y b n ě byla n ě m e c k á i na tře t ím dopise, 
neboť pisatel i adresát bydleli tehdy ve V í d n i . 4 I tento fakt, na první pohled 
z d á n l i v ě p o d r u ž n ý , je dokladem v ř e l é h o p o m ě r u P r z e s m y c k é h o k č e s k é m u 
n á r o d u , neboť Przesmycki mohl zcela k l idně psát Pastrnkovi n ě m e c k y , jak 
činili mnohdy i přední s lavis té , na př. Vatroslav J a g i č , 5 nebo ve s v é mateřšt ině , 
což by bylo pro n ě h o nej jednodušš í a ne jpř irozenějš í . 6 D á l e je zde z m í n k a 
o osobních s tyc ích se Zeyerem, potvrzujíc í přáte ls tv í dvou v ý z n a m n ý c h slo
v a n s k ý c h osobnost í , spř í zněných povahou, z a m ě ř e n í m z á j m ů i charakterem 
tvorby. 7 K o n e č n ě pak jsou dopisy P r z e s m y c k é h o malou ukázkou toho, s jak 
v e l i k ý m i n e s n á z e m i se Pastrnek se tkával při př ípravě sborníku, j e h o ž redakce 
se ujal se z á p a l e m , obětavos t í a svědomi tos t í s o b ě v l a s t n í , 8 a vysvě t lu j í , kdo 
m ě l b ý t autorem n e d o d a n é h o č lánku o p o l s k ý c h s tyc ích s Kol lárem, o n ě m ž 
se Pastrnek z m i ň u j e v z á v ě r e č n é p o z n á m c e na konci sborníku, aniž uvád í 
j m é n o toho, kdo m ě l č lánek vypracovat. 9 K o n k r é t n í m v ý s l e d k e m Pastrnkovy 
korespondence s P r z e s m y c k ý m byla báseň Adama A s n y k a , 1 0 která v y š l a 
ve sborníku pod n á z v e m J. Kollarowi wieszczowi odrodzenia Czech sklada 
w holdzie polski piesniarz El... y (Asnyk).il P r z e s m y c k é m u tu připadla 
ú l o h a zpros tředkovate le . 

První zpráva Przesmyckého, korespondenční lístek pneumatické expresní pošty bez data, 
odeslaný a dodaný podle poštovních razítek ve Vídni dne 30. března 1893, má adresu: 

I Sborník prací C. 3 
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An Sr Wohlgeboren Herm Prof. Dr Franz Pastrnek, I X , Schwarzspanierstrasse, 15, Wien~ 
Týká se cele vyjednáváni s Asnykem a zni doslovně takto: 

Čtvrtek. 
Velevážený Pane Profesore! Před chvílí obdržel jsem psáni z Krakowa. Asnyk souhlasí. 

Je ted jenom zapotřebí, abyste mu nyní osobně, jakožto redaktor a vydavatel Váši knihyr 

napsal a zmíněnou báseň na ním žádal.12 Udělejte to možně rychle — snad ještě dnes, 
poněvadž Asnyk hned ma jeli do Lvova. Adressa jeho: Adam Asnyk, Kraków, ulica 
Lobzowska. Tisknu příznivě ruku Váši a jsem s plnou úctou 

Z. Przesmycki. 
Promiňte, prosím, chyby jazykové! 

Druhé sdělení je dopis bez data (rukou Pastrnkovou je nahoře v levém rohu tužkou 
připsáno: 8. 6. 1893). Jeho text je tento: 

Vážený Páne! 
Vracím Vám opravený manuscript básni Asnykové. Bylo by nejlíp kdyby jste mi zaslal 

korekturu, jíž bych ochotně opravil. 
Můj článek, jestliž nebude příliš pozdě, zašlu Vám v patek večer, aneb v sobotu rano. 
V úplné úctě 

jsem Vál Z. Przesmycki. 

Zde tedy se Przesmycki po prvé zmiňuje o článku, o nějž jej Pastrnek, jak se zdá, žádal. 
Slíbenou lhůtu však Przesmycki nedodržel, za 14 dni poslal opět korespondenční lístek 
pneumatické expresní pošty, odeslaný i dodaný 23. června 1893, se stejnou německou 
adresou jako první. Text lístku zni: 

22. Ví. 93. 
Vážený Pane! Odpusťte, že jsem Varn posud meho článku nezaslal, ale jaksi osud je 

proti nám. Tři dni byl zde Zeyer,13 a proto neměl jsem ani minuly svobodné. Včera opět 
jiné neodchylné záležitosti. Dnes však zasvětím se celý této práci a doufám, že zítra již 
ji budete mít v ruce. 

S veškerou úctou a oddanosti 
Z. Przesmycki. 

Přesto však ani potom Przesmycki článek nedodal, takže Pastrnek, jak již bylo řečeno 
výše, byl nucen dát sborník do sazby bez jeho příspěvku. Poláci byli pak ve sborníku — 
kromě básně Asnykovy — zastoupeni jen krátkým článkem Nehringovým Poslanie J. Kol-
lára o wzajemnošci Slowian w jezyku polskim.li 

P o z n á m k y 
1 František P a s t r n e k , vynikající český slavista na konci 19. a na počátku 20. století, 

se narodil v Kelci na Moravě 4. října 1853. V letech 1888—1895 byl docentem slovanské 
filologie na universitě ve Vidni, od roku 1895 do roku 1924 profesorem slovanské 
filologie a jazyka církevněslovanského na Karlově universitě v. Praze. Jako žák Miklosi-
chův a Jagiéův pěstoval slavistiku v nejširším slova smyslu; především se zaměřoval na 
staroslověnŠtinu a jazyk český. Zabýval se však též slavistickou bibliografií, dialektologií, 
zvláště slovenskou, dějinami slovanské filologie a byl významným propagátorem slovanské 
vzájemnosti a vědecké spolupráce. Zemřel v Praze 17. února 1940. (Srov. zejména studii 
Josefa K u r z e František Pastrnek, CMF 28, 1942, 1—28 a od téhož autora nekrology 
v čas. Naše věda 21, 1942, 47-^49 a v Ročence Slovanského ústavu 12, 1939—1946, 80—87. 
Tam také ostatní literatura.) 

2 Zenon P r z e s m y c k i - M i r i a m (1861—1944) byl jednou z vůdčích postav pol
ského modernismu na konci 19. a počátku 20. století. Jeho význam spočívá spíše v jeho 
rozsáhlé činnosti překladatelské, kritické a redakční nežli v jeho vlastni nečetné tvorbě 
básnické. Polsky vydal jedinou sbírku Z czary mlodošci. Liryczny pamietnik duszy (1893). 
Jeho básnickou prvotinou jsou však česky vydané Básně Miriamovy (Praha 1886), které 
z polského rukopisného originálu přeložil Jan Nečas a z nichž některé v pozdější polské 
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sbírce nevyšly. Jako hlasatel hesla „umění pro umění", který neuznával společenskou 
funkci literatury a horoval pro umění exklusivní, vyhrazené jen zasvěceným jedincům 
a odpoutané od skutečnosti, měl Miriam na soudobou polskou literaturu vliv převážně 
negativní. Proslulý se stal Miriam zvláště časopisem Chiméra (1901—1908). Své hlavní 
studie kritické vydal v souboru Pro Arte (1914). Velké zásluhy si Przesmycki získal jako 
znamenitý překladatel české poesie. Srov. zejména výstižnou charakteristiku Miriamovu 
u Karla K r e j č í h o v Dějinách polské literatury (Praha 1953, 412—414) a podrobné 
pojednání o Miriamových vztazích k českým básníkům a stycích s nimi u J . M a g n u-
s z é w s k é h o v díle Stosunki literackie polsko-czeskie w koňcu XIX i na poczqtku 
XX wieku (Wroclaw 1951, 28—104). 

3 Sborník vyšel r. 1893 ve Vídni s názvem: Jan Kollár. 1793—1852. Sborník stati o ži
votě, působení a literární činnosti pěvce „Slávy dcery". Na oslavu jeho stoletých narozenin 
redakcí Františka Pastrnka vydaly český Akademický spolek ve Vídni a slovenský aka
demický spolok „Tatran" vo Viedni. 

4 Miriam odjel z vlasti r . 1889 na studia do Paříže. Odtud přisel do Vídně r . 1890 
a zdržel se tu až do r. 1894. (Srov. Józef M a g n u s z e w s k i , o. c , 59.) 

5 V Pastrnkově slavistické korespondenci je celkem 286 dopisů Jagičových, z nichž 
téměř devět desetin je psáno německy. (Srov. Josef K u r z , O korespondenci Vatroslava 
Jagiče profesoru Frantiíku Pastrnkovi, Věstník České akademie věd a umění 60, 1951, 
114—120.) 

8 Przesmycki si dopisoval česky i s jinými českými osobnostmi, na př. s Juliem Zeyerem, 
Edvardem Jelínkem a j . ~ 

' Przesmycki, který již v roce 1884 dostal do rukou svazek Zeyerových Poesií, zaslaný 
Vrchlickým, setkal se po prvé se Zeyerem osobně v Paříži v únoru r. 1890. Od té doby si oba 
přátelé dopisovali a stýkali se občas i osobně. Za svého pobytu ve Vídni navštěvoval 
Przesmycki Zeyera ve Vodňanech. Naposledy se setkali v srpnu r . 1900. (Srov. Magnuszewski, 
o . c . , 69—70.) 

8 Srov. předmluvy zástupců čes. Akademického spolku a slovenského spolku „Tatran" 
ve sborníku Jan Kollár. 

* „Posléze bohužel i na polský článek, který styky polské s Kollárem, úplným překladem 
„Slávy Dcery" nad jiné významné, vyložili měl, marně jsme do poslední chvíle čekali." 
(Sborník Jan Kollár, 284.) 

1 0 Adam A s n y k, významný polský básník, který žil v letech 1838—1897, měl živé 
přátelské vztahy k českým literátům a udržoval s nimi po řadu let písemné styky. (Srov. 
Magnuszewski, o . c , 20—21.) 

1 1 Sborník Jan Kollár, 247—248. 
1 3 Pastrnek skutečně také Asnykovi psal, jak dosvědčuje Asnykova odpověď, datovaná 

ve Vídni 31. dubna 1893 a zaslaná současně s rukopisem básně. Dopis i rukopis básně 
jsou chovány rovněž ve slavistické korespondenci Pastrnkově. 

1 3 Poznámka Przesmyckého o návštěvě Zeyerově dosvědčuje, že Zeyer byl u Przesmyc-
kého ve Vídni již v červnu r. 1893. Magnuszewski, který podrobně sleduje styky Zeyerovy 
a Przesmyckého, zmiňuje se jen o Zeyerově návštěvě ve Vídni v roce 1894. (Srov. Mag
nuszewski, o. c . , 100.) 

1 4 Sborník Jan Kollár, 198—200. 

H3 FIEPEriHCKH 3EHOHA I1P)KECMbIUKOrO-MlfPHAMA 
C "PPAHTHIUEKOM I1ACTPHEKOM 

Tpn 'UHCbMá 3 . npHcecMfcmKoro H3 c j iaBHCTCKoň nepenHOKH yiwB. npoty. a-pa <I>paHTH-
u i e K a f l a c T p H e K a , x p a H H m i i e c n H H c c j i e ^ y e M u e B HacToamee B p e M H Kacpef lpof i cj ia-
BHCTWKH ÓpHeHCKOrO y H H B e p C H T e T a , CTOHT B CBH3H c noflroTOBKofi KltíHJleftHOrO c ó o p H H K a 
B q ecTb Kcwuiapa B 1893 r. , peflajrropoM K O T o p o r o H HBJIHJICH FlacTpHeK. Reno njier 
3Aecb o C T H X O T B o p e H H H A a a M a AcHbiKa (ripxcecMbmKOMy npHHaAJiexca.ua r i p m o M po ; ib 
n o c p e A H H K a ) , a T a i o K e o CTaTbe ripxcecMbmKoro, K a c a i o m e ň c H C H O i u e w i ň Kojijiapa c n o -
JiHKaMH, K O T O p a n , OAHa<Ko, T a K H ocTa/iacb He n p e A C T a B / i e H H O f l B COOPHHK. HHTepec n p H -
B J i e K a e T TatOKe 3 a M e T K H OTHOcHTeJibHO nocemeHHH npxcecMbiuiKOro 3eflepoM B BeHe e m e 
B HHDHe 1893 r. 

IJepeeod: POMOH MpíbeK 

http://npHHaAJiexca.ua
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ADS DER KORRESPONDENZ ZENON PRZESMYCKIS 
AS FRANZ PASTRNEK 

Drei Briefe Zenon Przesmyckis (Miriam) aus der slavistischen Korrespondenz dea Univ. 
Prof. Dr Franz Pastmek, die derzeit bei dem Katheder der Slavistik au der Briinner Uni-
versitat aufbewahrt und bearbeitet wird, hángen mit der Vorbereitung eines Kollár-Jubi-
laumsalmanachs im Jahre 1893 zusammen, der von Pastrnek redigiert wurde. Es handelt 
sich híer um ein G«dieht Adam Asnyks (Przesmycki hátte da die Rolle des VermittlerB) und 
um einen Auísatz von Przesmycki selbst íiber Kollárs Beziehungen zu den Polen, der leider 
ůberhaupt nicht eingesandt worden ist. In diesem Zusammenhang ist die Anmerkung uber 
einen schon im Juni 1893 in Wien zustandegekommenen Besuch Julius Zeyers bei Prae-
smycki von Belang. 

J. K. 


